Για την πρώτη μέρα της  Άνοιξης και τη γιορτή της ποίησης
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	ΡΩΜΙΟΣΥΝΗ
ΓΙΑΝΝΗΣ ΡΙΤΣΟΣ
Ι

Αυτά τα δέντρα δε βολεύονται
με λιγότερο ουρανό,
αυτές οι πέτρες δε βολεύονται 
κάτου απ’τα ξένα βήματα,

αυτά τα πρόσωπα δε βολεύονται 
παρά μόνο στον ήλιο
αυτές οι καρδιές δε βολεύονται
παρά μόνο στο δίκιο.

	Questi alberi non si adattano
nella mancanza di cielo,
queste pietre non si adattano
sotto passi nemici
questi volti si adattano
solo al Sole
queste anime si adattano
solo alla giustizia.
..............................
(trad. Tomis)
	Questi alberi non s’accordano
A pochissimo cielo
Queste pietre non s’adattano
Sotto passi stranieri
Questi volti non s’accordano
Se non soltanto al sole
Questi cuori non s’adattano
Se non alla giustizia
..................................................

Trad. Francamaria Gaglione
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δὲν τὴ θέλω τὴ μέλισσα καὶ τὸ μέλι της

οὔτε § ἂς πᾶ νὰ παραδέρνει σ᾿ ἔγνοιες καὶ

σ᾿ ἀγέρηδες κεῖνος ποὺ τὸ κακό μου θέλησε

§ ὄργητα δὲ μὲ θρέφει ἐμένα μήτε ζητάω

γδικιωμούς· καθαρὸς κι ἀθῶος ὁ νοῦς μου

πάντοτε § ὅμως ἄνθρωπος δυὸ σπιθαμὲς

ἐγὼ τὸν οὐρανὸ δὲν κάνω ἀπόπειρα ν᾿ἀγγί

ξω § λοιπὸν παντοτινὴ παρθένα θά ᾿μαι;

Σαπφώ/Ελύτης

	non voglio l᾿ape e neppure il suo miele § sia

sbattuto da angosce e da tormente di vento chi

mi ha voluto male § rancore non cova in me

né cerco rivalse; pura e innocente la mia anima

sempre § ma io un essere di due spanne non

cerco di toccare il cielo § dunque per sempre

resterò vergine?
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	Notte di luna 

Ci sarà la luna

Ce ne sta 

già un po.

Eccola che pende piena nell’aria.

E’ Dio, probabilmente,

che con un meraviglioso

cucchiaio d’argento

rimesta la zuppa di pesce delle stelle. 
Vladimir Majakovskij
	Νύχτα φεγγαρόφωτη
Θα είναι το φεγγάρι

βγήκε κιόλας  λίγο.

Να το, που γεμάτο
κρέμεται  στον αέρα.

Είναι  ο Θεός, ίσως,

που με ένα πανέμορφο
αργυρό κουτάλι

ανακατεύει την κακαβιά των άστρων. 
Μετάφραση από τα ιταλικά:
Francamaria Gaglione
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	Se io potessi vivere un’altra volta la mia vita

nella prossima cercherei di fare più  errori

non cercherei di essere tanto perfetto

mi negherei di più

sarei meno serio di quanto sono stato, difatti prenderei pochissime cose sul serio

sarei meno igienico

correrei più rischi

farei più viaggi

guarderei più tramonti, 

salirei più montagne,

nuoterei più fiumi,

andrei in posti dove mai sono andato

mangerei più gelati e meno fave

avrei più problemi reali e meno immaginari.

Io sono stato una di quelle persone che ha vissuto sensatamente

e precisamente ogni minuto della sua vita,

certo che ho avuto momenti di gioia

ma se potessi  tornare indietro cercherei di avere soltanto buoni momenti,

nel caso non lo sappiate, di quello è fatta la vita,

solo di momenti, non ti perdere l’oggi.

Io ero uno di quelli che mai andava in nessun posto senza un termometro

Una borsa d’acqua calda, un ombrello e un paracadute;

se potessi  vivere di nuovo comincerei ad andare scalzo all’inizio della

primavera

e continuerei fino alla fine dell’autunno.

Farei più giri in carrozzella

Guarderei più albe e giocherei di più con i bambini,

se avessi un’altra vita davanti.

Ma guardate, ho 85 anni e so che sto morendo.

                     
               Jorge Luis Borges
 

La vita non è uno scherzo

Prendila sul serio

Come fa lo scoiattolo, ad esempio,

senza aspettarti nulla

dal di fuori o nell’al di là.

Non avrai altro da fare che da vivere 

La vita non è uno scherzo

Prendila sul serio
Ma sul serio a tal punto

Che messo contro un muro, ad esempio, con le mani legate

O dentro un laboratorio, col camice bianco e grandi occhiali,

tu muoia affinché vivano gli uomini,

uomini di cui non conoscerai la faccia

e morrai sapendo
che nulla è più bello, più vero della vita.

La vita non è uno scherzo

Prendila sul serio

Ma sul serio a tal punto

Che a settant’anni, ad esempio,

pianterai degli ulivi

non perché restino ai tuoi figli

ma perché non crederai alla morte

pur temendola

e la vita peserà di più  sulla bilancia. 
 
Nazim Hikmet

	Αν μπορούσα να ζήσω μια άλλη φορά

στην επόμενη ζωή  θα προσπαθούσα να κάνω περισσότερα  λάθη

θα ήθελα να μην  είμαι τόσο άψογος

θα αρνιόμουν περισσότερα

θα  ήμουν λιγότερο σοβαρός από πόσο ήμουν, στ’ αλήθεια θα έκανα λίγα πράγματα σοβαρά
δε θα ήμουν τόσο φανατικός υγιεινιστής
θα έμπαινα περισσότερους  κινδύνους

θα έκανα περισσότερα  ταξίδια

θα κοίταζα περισσότερες δύσεις

θα σκαρφάλωνα περισσότερα  βουνά

θα κολυμπούσα σε  περισσότερα ποτάμια

θα πήγαινα σε χώρους που δεν έχω πάει ποτέ

θα έτρωγα περισσότερα παγωτά και λιγότερα κουκιά

θα είχα περισσότερα  πραγματικά και λιγότερο φανταστικά προβλήματα

υπήρξα άνθρωπος που έζησε λογικά
και με ακρίβεια κάθε λεπτό της ζωής μου.

βέβαια,  είχα και εγώ στιγμές χαράς

αλλά αν μπορούσα να γυρίσω πίσω

θα προσπαθούσα  να έχω μόνο καλές στιγμές

αν δεν το ξέρετε, με αυτές δημιουργείται η ζωή

μόνο με στιγμές, μην χάσεις το σήμερα.

Εγώ ήμουν άνθρωπος που δεν έχει πάει ποτέ κάπου χωρίς να πάρω το θερμόμετρο, τη θερμοφόρα, μια ομπρέλα κι ένα αλεξίπτωτο.

Αν μπορούσα να ζήσω μια άλλη φορά θα άρχιζα να περπατώ  ξυπόλητος με την αρχή της άνοιξης
και θα συνέχιζα ως την  αρχή του φθινοπώρου

θα έκανα περισσότερες βόλτες με την καρότσα
θα κοίταζα περισσότερες αυγές και θα έπαιζα περισσότερο  με τα παιδιά

αν είχα μια άλλη μια ζωή μου μπροστά μου.

Αλλά κοιτάξτε, είμαι 85 χρονών και ξέρω 

ότι σε λίγο θα πεθάνω. 
Μετάφραση από τα ιταλικά:

 Mitzi Marotta-Gigli
 
 
 
 
Η ζωή δεν είναι  αστείο

Πάρε την στα σοβαρά

Όπως κάνει ο  σκίουρος, για παράδειγμα

Μην περιμένεις τίποτε

Απ’ έξω ή από  το υπερπέραν

Δεν έχεις  τίποτε άλλο να κάνεις παρά να ζήσεις

Η ζωή δεν είναι  αστείο

Πάρε την στα  σοβαρά

Μα τόσο σοβαρά που

 Ακουμπισμένος σε ενα τοίχο, για παράδειγμα,

με τα χέρια σου  δεμένα

ή μέσα σε ένα εργαστήριο

με άσπρο πουκάμισο  και μεγάλα γυαλιά

να πεθάνεις, για  να ζήσουν οι άλλοι

άνθρωποι που δεν  γνωρίζεις το πρόσωπό τους

Και θα πεθάνεις ξέροντας ότι δεν υπάρχει  τίποτε πιο ωραίο και αληθινό από τη ζωή

Η ζωή δεν είναι  αστείο

πάρε την στα  σοβαρά

μα τόσο στα σοβαρά που στα εβδομήντα σου, για παράδειγμα, να φυτέψεις ελαιόδεντρα

όχι για να μείνουνε στα παιδιά σου

αλλά γιατί δεν  θα πιστεύεις στο θάνατο
παρόλο που τον φοβάσαι
Και η ζωή θα βαραίνει περισσότερο στη ζυγαριά

Μετάφραση από τα ιταλικά:

Mitzi Marotta Gigli


Άνοιξη για πάντα, παιδιά.                                        
 Σίσσυ
